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1( ВОПРОСУ О ГРДММАТИЧЕСI(ОЯ ОМОНИМИИ 

(На материале французского языка) 

С. КАДЖЮЛИТЕ 

Изучая сочетаемость глаголов с зависимым инфииитивом во француз­

ском языке, мы столкиулись с очень любопытным фактом, как нам кажется, 

связанным с вопросом грамматической омонимии. 

Известно, что зависимый инфинитив (субъект!,ый или объектный) может 

быть заменен местоимеиием, при этом,. в зависимости от оформления данно­

го инфинитива (предлог а или de), используются разные местоимения. На­
пример, 

1. Il аllиmа ипе cigarette, puis s'avisa que le lieu peut-etre пе ]'у autorisait 
pas (А,. Camus, La peste, 168). 

2. Mais pour ]'instant, a]ors 'que Gi]berte se fiance, Marion п'а que le devoir 
de cacher son egarement. Aussi fuit-elle ]а maison pour courir а Paris. 
Ои reste, son travai] souvent ]'у obIige et toujours ]ui еп fournit ]е pre­
texte (Simone, Jours de co]efe, 205). 

З. Веаисоир d'etrangers, venus que]que temps еп France, revent de vivre dans 
ипе [аПlillе fгащаisе. Apres maints essais infructueux, j'ai constate que 
]е meilleur тоуеп d'y arriver - а moins de s'engager сотте nurse аи 
pair, ... - est 'de s'etabIir sur place, trouver ипе Franc;:aise qui ... (Р. Da­
ninos, Les carnets du major W. Marmaduke Thompson, 95). 

4. Quant а enumerer toutes les divisions qui separent les Franc;:ais, j'y renonce 
(Р. Daninos, Les carnets du major W. Marmaduke Thompson, 49). 

Во всех приведенных примерах зависимый инфинятив заменяется место­

имением у. Это понятно, ибо зависимый инфинитив в этнх И ПОДQбных им слу­

чаях подчиняется глаголам autoriser, obIiger, arriver, renoncer посредством 
предлога а. То ·есть мы имеем конструкции тнпа: глагол + а + инфинитив. 
ер.: ]. Il аllита ипе cjgarette, puis s'avisa que ]е Iieu peut-S1re пе l'autorisait pas 

а le faire. 
2.· Ои reste, son travail souvent ]'obIige а fuir ]а maison роиг courir а Paris. 
З. Apres maints essais infructueux, j'ai constate que ]е meilleur тоуеп d'апi­

ver а vivre dans ·une.famille franc;:aise, ... , est ... 
4. Quant а enumerer tou·tes les divisions qui separent les Pranc;:ais, je renonce 

а 'е faire. 
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Однако, как показывает материал исследования, выбор местоимения 

не всегда обусловлен оформлением зависимого ИНфИНИТllва. Так завнсимый 

инфинитив, оформленный предлогом de, может быть заменен как местоиме­
нием le, так и местоимением еп, несмотря на то, что мы имеем дело с однотип­
ными конструкциями: глагол + de + инфинитив. 

Приведем несколько примеров: 

1. Prenezque пош sommes le guet, dit le roi, et arretezquand оп vous I'ordonne 
(А. Dumas, La reine Margot, 391). 

2. Ти as ete debout toute la journee! 
C'est incense, je пе le реrшеtпai pas (Guy de Maupassant, Mont-Oriol, 
158). 

3. Si je te I е demandais, te jetterais-tu par-dessus le baIcon? (А. Машоis, CIi­
mats, 32). 

В этих примерах местоимение le заменяет предложный инфинитив (или 
инфинитивную группу слов), вводимый предлогом de и зависящий от гла­
голов ordonner, permettre, demander. 
ер.: 1. Prenez que nous sommes le guet, dit le roi, et arrStez quand оп vous омоnnе 

.d'arreter. 
2. Tu as ete debout toute la journee! 

C'est incense, je пе te ресшеtпai pas d'etre debont toute la jошпее. 
3. - Si je te demandais de t е j е t е r par-dessus le ЬaIСОП, le ferais-tu? 
Однако, при многих других глаголах, которые подчиняют себе инфини, 

тив тоже посредством предлога de, инфинитив заменяется иным образом. 
Например, 

1. Je УОuБ еп рпе, madame, пе restez рзs lil, entrez dans 1е saIon (Е. Zola, 
GerminaI, 363). 

2. Elle le saisit dans ses bras, le baisa, I'enveloppa d'amour, et, tout bas: "ОЬ! 
je t'en supplie, rends-moi mere encore unе fois" (Guy de Maupa55ant, Une 
vie, 166). 

3. Ne ше touche pas, je t'en conjure! (Simone, JOur5 de colere, 328). 
4. Enfin Spendius re50lut d'accomplir 50П projet. La guerre, еп le retenant 

au loin, 1'еп avait jusqu'alors ешресье; et depui5 qu'o'n etait revenu devant 
Carthage, il lui 5emblait que les habitants soup~onnaient son епtrерrisе 
(G. Flaubert, SаlammЬб, 235). 

Здесь адвербиальное местоимение епзаменяет инфинитив, присоединя­

емый к глаголам prier, supplier, conjurer и ешрёсЬес посредством того же пред· 
лога de. Если j:n заменить инфинитивом, то получим следующие предложе­
ния: 

1. Je vous рпе, madame, de пе pas rester la, d'entrer dans le saIon. 
2. "ОЬ! je te supplie de ше rendre шесе епсоrе ипе foi5". 
3. Je te conjure de пе pas ше toncber. 
4. La guerre, еп le retenant аи loin, l'avaitjusqu'alor5 ешрёсЬЕ d'accomplir 

50П projet. 
Возникает вопрос: почему в одних случаях тот же инфинитив с предло­

гом de заменяется местоимением le, в других - адвербиальным местоиме­

нием еп? 
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Подобный вопрос тем более заслужнвает вннмания, что и в других грамма­

тических ситуациях однородность конструкций глагол + de + инфинитив 
очевидна. 

Так, например, как глаголы demander, ordonner, permettre, так и prier, 
conjurer, supplier, empecher могут иметь в качестве объекта не только пред­
ложный инфинитив, но и придаточное дополнительное предложение; при этом 

оформление объекта одно и то же. 

II tenait ип а ип 1es propos que Denis 1ш avait mis dans 1а bouche: "Le 
brigadier о'а. рзs encore реnпis qu'oo bouge le corps (Р. Mauriac, 
Les chemins de 1а mer, 52). 

(Возможна трансформация придаточного предложения в инфинитивную 

конструкцию: "и brigadier о'а рзs encore реnпis de bouger 1е corps".) 

Ni 1е porion ni 1es ouvriers п' etaient morts, mais des plaies affreuses 1es 
couvraient, exha1aient unе odeur de chair grillee: i1s avaient Ьи 1е feu, 1es 
bni1ures descendaient jusque dans 1еш gorge; et ils poussaient un hur1e­
ment continu, suррliапt q о' о о I е s а с h е v it (В. Zo1а, Germina1, 489). 

(И здесь возможна замена придаточного предложения предложным инфини­

тивом: - et ils poussaient ип hur1ement continu, suррliапt d е I е s а с h е v е r . ) 
Далее, ставя вопрос к инфинитиву-дополнению, оформленному по· 

средством предлога de, мы образуем его одинаково, независимо от того, бу­
дем ли мы иметь дело с предложениями: je te permets de partir, или JКe je te 
conjure de пе pas ше toucher. Характер вопроса один и тот же: 

- Qu'est-ce que je te permets? 
- Qu' est·ce que je te conjure? 

Проанализировав все случаи подобного .рода, убедились, что многие гла­

голы (в первую очередь те, которые сочетаются с объектным инфиннтивом), 

управляющне инфинитивом посредством предлога de, допускают замену 

последнего местоимением 1е. Это и понятно, ибо ИНфинит~в в этих словосо­
четаниях является объектом, а сам предлог при зависимом инфинитиве, яв­

ляется как бы эксплетивным средством сочетания глагола с инфинитивом. 

Анализируя дальше, выясняем, что только прямопереходные глаголы1 , 

такие как prier, supplier, conjurer, empecher, charger и т.п., допускают замену 
инфинитива местоимением еп, несмотря на то, что инфинитив и здесь выпол­

няет функцию прямого дополнения. 

Думается, что замена инфинитива, которому предшествует тот же 

предлог de, местоименнем еп, а не 1е обусловлена стремлением избежать 

грамматической омонимии в одном и том же словосочетании. Поясним нашу 

мысль. В словосочетании с прямопереходными глаголами первый объект 

может выражаться личным местоимением мужского рода 1е Ое 1е prie); при за­
мене второго объекта - инфинитива нейтральным местоимением 1е полу-

I MHome глаголJ, которые сочетаются с инфИНИТИВОМ-Ьбъектом, имеют еще ОДИН 
объект, выраженный существительным (с предлогом нли без предлога) или местоиме­

нием. ПОЭТОМУ они выступают как прямопереходные глаголы (prier qп. de faire qch., 
"mpecller qп. de !aire qch.) или как косвениопереходные (demander а qn. de !aire 
qch., permetlre а qn. de faire qch.). 
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ąHJlOCb 6bl CTOJlKHOBeHHe 0J\H03BYąHOH rpaMMaTHąeCKOH cjJoPMbI C pa3HblMH rpaM­
MaTHąeCKHMH 3HaąeHHlIMH: je le prie de venir "# je le le prie. 

Bo H36elKaHHe 3TOro HHq,HHHTHB 3aMew.aeTClI aJ\Bep6HaJlbHblM MeCTOHMe­
HHeM en: 

je le prie de venir = je l' en prie. 

J.1cCJleJ\oBaHHble Bblwe lIBJleHHlI n03BOJllllOT roBOPHTb o TOM, ąTO H3BeCTHble 
npoueccbI pa3MelKeBaHHlI B CTpYKType OJ\HOTHnHblX KOHCTPYKUHH MorYT 6blTb 
06bllCHeHbl CTpeMJleHHeM H36eJKaTb rpaMMaTHąeCKOH OMoJiHMHH. 

Vilniaus Valslybinis pedagoginis institutas 
Prancūzų kalbos kaledra. 

Įteikta 

1963 m. rugsėjo mėn. 

VIENU GRAMATINĖS HOMONIMIJOS KLAUSIMU 

s. I(ADZIUL YTE 

Reziumė 

Nagrinėjant veiksmažodžių jungimąsi su bendratimi, iškyla klausimas, kodėl 
kartais ta pati bendratis su prielinksniu de gali būti pakeičiama ivardžiu le, kitais 
atvejais·- en. Pvz., sakoma: Je vous demande de me dire la verite - je vous le 
demande, bet Je vous conjure de ne pas me toucher - je vous en conjure. Šiais 
atvejais bendratinės konstrnkcijos yra vienarūšės. Jų vienarūšiškumas pasireiškia 
tuo, kad: I) bendraties apiforminimas vienodas - prielinksnis de, 2) transformuo­
jant bendrati i šalutini sakini, gauname analogiškus sakinius: su jungtuku que ir 
subjonctif nuosakos vartojimu šalutiniame sakinyje ir 3) statant klausimą tokiai 
bendračiai, vartojame tas pačias priemones: qu'est-ce que arba que. 

Atrodo, kad gramatinės homonimijos išvengimo tendencija apsprendžia šių 

junginių išsiskyrimą komutacijos metu, kadangi tik tiesiog tranzityviniai veiksma­
žodžiai (prier, supplier, conjurer, empecher ir kt.) leidžia pakeisti bendrati 
ivardžiu en. 


